Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

31991R3763

Padomes 1991. gada 16. decembra Regula (EEK) Nr. 3763/91, ar ko ievieš īpašus pasākumus attiecībā uz konkrētiem lauksaimniecības produktiem par labu Francijas aizjūras departamentiem 

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu3, 

tā kā saskaņā ar Kopienas politiku palīdzībai nomaļākiem apvidiem Padome ar Lēmumu 89/687/EEC4 ir pieņēmusi specifisku programmu Francijas aizjūras departamentiem (Poseidom), jo tie ir attāli un atrodas uz salām; tā kā programma paredz pasākumus, lai departamentos uzlabotu apstākļus lauksaimniecības produktu ražošanai un pārdošanai; 

tā kā Francijas aizjūras departamentu, še turpmāk, FAD, īpašais ģeogrāfiskais novietojums attiecībā uz to produktu piegādes avotiem, ko izmanto dažu svarīgu pārtikas produktu ražošanai, rada izmaksas, kas rada nopietnus traucējumus attiecīgajās nozarēs; tā kā tas jo īpaši attiecas uz labības piegādi, jo graudaugus minētajos departamentos audzēt nevar, tādēļ tie ir atkarīgi no ārējiem piegādes avotiem; tā kā šo dabisko traucējumu var novērst, nosakot piegādēm izdevīgākus noteikumus; tā kā to var panākt, atbrīvojot no nodokļiem labību, ko ieved minētajos departamentos; 

tā kā reģionālās sadarbības interesēs būtu jādod priekšroka labības importam FAD no aizjūras zemēm un teritorijām, Āfrikas, Karību un Klusā okeāna valstīm, še turpmāk “ĀKK valstis”, un citām jaunattīstības valstīm; tā kā tad, ja rodas grūtības, izņēmuma gadījumā tomēr drīkst piemērot atbrīvošanu no nodokļiem arī labībai, ko ieved no citām trešām valstīm; 

tā kā, lai piegādē FAD saglabātu Kopienas izcelsmes labības konkurētspēju, nolūkā gan sasniegt Poseidom mērķi pazemināt cenas, veicinot konkurenci starp piegādes avotiem, gan arī novērst traucējumus tradicionālajā tirdzniecības plūsmā, šajos departamentos būtu jāparedz pārdošanas noteikumi, kas ir līdzvērtīgi atbrīvošanai no nodokļiem, balstoties uz cenām, kuras noteiktas intervencē iepirkto produktu eksportam uz trešām valstīm un vajadzības gadījumā labībai Kopienas tirgū; 

tā kā FAD importa režīmam, kas ieviests, ņemot vērā to mērķi, būtu jāsamazina ražošanas izmaksas un patēriņa cenas; tā kā tādēļ būtu jāpārrauga to faktiskā ietekme; 

tā kā būtu jāatbalsta tradicionālā mājlopu audzēšana, lai apmierinātu vietējo patēriņu; tā kā šo mērķi var īstenot netieši, finansējot ģenētiskās uzlabošanas programmas, to skaitā tīršķirnes dzīvnieku iegādi, piešķirot papildu piemaksu par vīriešu kārtas liellopu nobarošanu gaļas produktu iegūšanai, maksājot palīdzību, kas veicina svaiga piena produktu patēriņu, un atbalstot vīriešu kārtas liellopu piegādi nobarošanai; 

tā kā būtu jāīsteno sarunās ar ĀKK valstīm dotie solījumi par kviešu kliju ievedumu Reinjonā no ĀKK valstīm; 

tā kā, ņemot vērā jaunākās lauksaimniecības attīstības tendences, Franču Gviānā būtu jāveic īpaši pasākumi, lai veicinātu lopkopību un rīsu audzēšanu; 

tā kā būtu jāparedz Kopienas finansiāls ieguldījums, lai apkarotu FAD raksturīgās slimības; tā kā, ņemot vērā veterinārsanitāro stāvokli šajos departamentos, būtu jāparedz arī atkāpes no Padomes 1972. gada 12. decembra Direktīvas 72/462/EEC par sanitārās un veterinārsanitārās kontroles problēmām, ievedot liellopus un cūkas, kā arī svaigu gaļu no trešām valstīm5; 

tā kā lauksaimniecības kultūru veselība FAD ir sevišķi problemātiska sakarā ar klimatu un līdz šim piemēroto kontroles pasākumu neatbilstību; tā kā būtu jāievieš programmas kaitīgu organismu iznīcināšanai; tā kā būtu jāprecizē Kopienas finansiālais ieguldījums šādās programmās; 

tā kā augļu, dārzeņu, augu un puķkopības nozarē būtu jāveic pasākumi, lai uzlabotu zemnieku saimniecību ražīgumu un produktu kvalitāti; tā kā būtu jāveic arī pasākumi, lai uzlabotu produktu tirdzniecību; 

tā kā FAD rums ir produkts ar lielu ekonomisku nozīmi; tā kā, pakāpeniski samazinot dažus pabalstus, kas pašlaik ir piešķirti ruma ražošanas nozarei, ievērojami samazinās ražotāju ienākumus; tā kā tādēļ būtu jāīsteno atbalsta pasākumi attiecībā uz cukurniedru audzēšanu un to pārstrādi rumā; 

tā kā būtu jāveicina tas, ka FAD lauksaimniecības produktu ražotāji piegādā kvalitatīvus produktus, un būtu jāpalīdz to tirdzniecībā; tā kā šādu apstrādātu vai neapstrādātu produktu grafiska simbola izveide un reklamēšana varētu veicināt to tirdzniecību; 

tā kā šo departamentu zemnieku saimniecībās ir galvenie strukturālie trūkumi, no kuriem izriet īpašās grūtības; tā kā tādēļ ir vajadzīgas vairākas atkāpes no noteikumiem, kas ierobežo vai aizliedz zināma veida struktūrpalīdzības piešķiršanu; 

tā kā konkrētus struktūrpolitikas pasākumus, kuriem ir liela nozīme lauksaimniecības attīstībā FAD, finansē saskaņā ar Kopienas atbalsta sistēmu, lai veicinātu to reģionu attīstību un strukturālo pielāgošanu, kuru attīstība saskaņā ar Līguma 130.a un 130.c pantu atpaliek (1. mērķis); tā kā Komisija ir apstiprinājusi ierosmi (Regis) veicināt ekonomikas attīstību attālākajos reģionos, paredzot lauksaimnieciskās ražošanas dažādošanu, tradicionālo produktu atjaunošanu un pasākumus, lai samazinātu apdraudējumus, kas saistās ar dabas katastrofām; tā kā būtu jāparedz papildu noteikumi Kopienas atbalsta sistēmai un Regis un Kopienas ierosmēm struktūrpolitikas pasākumiem, kas ir saistīti ar lauksaimniecības attīstību FAD; 

tā kā dažos FAD banānu audzēšana ir ekonomikas pamatnozare; tā kā Kopienā patlaban pēta visas banānu ražošanas problēmas; tā kā pēc šo pētījumu pabeigšanas veiks atbilstīgus pasākumus,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

Šī regula nosaka īpašus pasākumus, lai konkrētiem lauksaimniecības produktiem novērstu grūtības, ko rada tas, ka Francijas aizjūras departamenti (FAD) ir attāli un atrodas uz salām. 

I SADAĻA

Pasākumi, lai veicinātu labības piegādi un mājlopu audzēšanas attīstību FAD un attīstītu rīsu audzēšanu Franču Gviānā

2. pants

1. Par katru kalendāro gadu FAD sastāda piegādes prasību novērtējumu labībai, kas paredzēta lopbarībai un lietošanai cilvēku uzturā. 

2. Daudzumus, ko nosaka saskaņā ar Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulas (EEK) Nr. 2727/75 par labības tirgus kopējo organizāciju6 13. panta 1. punktu, neattiecina uz tiem, kas minēti 1. punktā, tieši ievedot FAD: 

a) labību lopbarībai no jaunattīstības valstīm; 

b) labību lietošanai cilvēku uzturā no aizjūras zemēm un teritorijām vai ĀKK valstīm. 

Neparedzētu grūtību gadījumā labības piegādes FAD var papildus atbrīvot no nodokļiem: 

a) labību lopbarībai no citām trešām valstīm; 

b) labību lietošanai cilvēku uzturā no jaunattīstības valstīm. 

3. Lai nodrošinātu 1. punktā minētās prasības attiecībā uz daudzumu, cenu un kvalitāti, piegādes FAD veic, mobilizējot Kopienas labību no intervences noliktavām un, ja vajadzīgs, labību no Kopienas tirgus, uz gala patērētājam līdzvērtīgiem noteikumiem. Piegādes nosaka, atsaucoties uz dažādu piegādes avotu izmaksām un jo īpaši balstoties uz cenām, ko piemēro eksportam uz trešām valstīm. 

4. Pasākumus, kas paredzēti 2. un 3. punktā, piemēro, no tiem gūtos labumus faktiski nododot gala patērētājam. 

5. Nekādu kompensāciju nemaksā par labības un labības produktu eksportu no FAD. 

6. Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2727/75 26. pantā paredzēto procedūru. Tie jo īpaši attiecas uz 1. punktā minēto daudzumu noteikšanu, ja vajadzīgs, tad uz 2. punkta otrās daļas noteikumu piemērošanu un pasākumiem, lai nodrošinātu, ka gūtos labumus faktiski nodod gala patērētājam. 

3. pants

1. Katram no 1991./92., 1992/93. un 1993./94. tirdzniecības gadiem sastāda Franču Gviānas piegādes prasības lopbarības produktiem, kas atbilst KN kodiem 2309 90 31, 2309 90 33, 2309 90 41, 2309 90 43, 2309 90 51 un 2309 90 53. 

Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2727/75 14. panta 1. punktu noteiktos nodokļus nepiemēro tiešiem ievedumiem šajā departamentā no jaunattīstības valstīm un neparedzētu grūtību gadījumā no citām trešām valstīm, vidējo daudzumu robežās, kas noteikti, balstoties uz novērtējumu. 

Lai nodrošinātu Franču Gviānas prasības attiecībā uz daudzumu, cenu un kvalitāti, lopbarību, ko ražo no labības pārējā Kopienā, piegādā uz gala patērētājam līdzvērtīgiem noteikumiem. 

2. Tirdzniecības gados no 1991./92. līdz 1995./96. piešķir vienotas likmes palīdzību par hektāru, ja audzē rīsus Franču Gviānā. Palīdzības apmēru nosaka atbilstīgi augsnes sagatavošanas izmaksām. 

3. Kopienas palīdzību piešķir par noslēgtiem gada līgumiem, kas attiecas uz Franču Gviānā novāktu rīsu tirdzniecību Gvadelupā un Martinikā apjomā, kurš ir līdzvērtīgs 8000 tonnām pilnīgi slīpētu rīsu. 

Šos līgumus noslēdz starp ražotājiem Franču Gviānā un fiziskām vai juridiskām personām Gvadelupā un/vai Martinikā. 

Palīdzības apmērs ir 10 % no tās produkcijas vērtības, kas ir pārdota divos iepriekšminētajos departamentos. Šo daļu var palielināt līdz 13 %, ja ražotāju vārdā līgumu slēdz grupa vai asociācija. 

Palīdzību izmaksā pircējam, kas produktu pērk saskaņā ar gada līgumiem. 

Komisija 5. punktā norādītajā kārtībā periodiski novērtē šā pasākuma piemērošanu un pārskata pirmajā daļā noteikto apjomu atbilstīgi patēriņa pieaugumam minētajos departamentos.

4. Nepārsniedzot ikgadējo daudzumu 8000 tonnas, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2727/75 14. panta 1. punktu noteikto nodokli nepiemēro, ievedot Reinjonā no ĀKK valstīm kviešu klijas, kas atbilst KN kodam 2302 30. 

5. Saskaņā ar procedūru, kas izklāstīta Regulas (EEK) Nr. 2727/75 26. pantā vai Regulas (EEK) Nr. 1418/767 27. pantā, nosaka: 

- daudzumus, uz kuriem attiecas 1. punkta noteikumi, un pasākumus, lai nodrošinātu, ka gūtos labumus faktiski nodot gala patērētājam,

- palīdzības apmēru par rīsu audzēšanas hektāru,

- citas sīki izstrādātas normas šā panta piemērošanai. 

6. Vismaz sešus mēnešus pirms 1. un 2. punktā minēto laikposmu beigām Komisija iesniedz Padomei pasākumu īstenošanas vērtējumu kopā ar attiecīgiem priekšlikumiem. 

4. pants

1. Palīdzību piešķir par to, ka piegādā FAD šādus Kopienas izcelsmes produktus: 

a) tīršķirnes liellopu sugu dzīvniekus, kas atbilst KN kodam 0102 10 00; 

b) tīršķirnes vaislas cūkas, kas atbilst KN kodam 0103 10 00; 

c) tīršķirnes vaislas aitas un kazas, kas atbilst KN kodiem 0104 10 10 un 0104 20 10; 

d) tīršķirnes vaislas zirgus, kas atbilst KN kodam 0101 11 00; 

e) tīršķirnes vaislas trušus, kas atbilst KN kodam ex 0106 00 10; 

f) cāļus pavairošanai vai vaislai, kas atbilst KN kodam ex 0105 11 00; 

g) inkubējamās olas, pārējās, kas atbilst KN kodam 0407 00 19, lai iegūtu cāļus pavairošanai vai vaislai.

2. Palīdzības noteikumos jo īpaši ņem vērā piegādes prasības FAD attiecībā uz ražošanas sākšanu. Palīdzību maksā par tādu dzīvnieku un produktu piegādi, kas atbilst Kopienas noteikumu prasībām. 

3. Palīdzību nosaka, ņemot vērā šādus faktorus: 

a) nosacījumus piegādēm FAD un jo īpaši izmaksas, ko rada to ģeogrāfiskais novietojums; 

b)  produktu cenas Kopienas tirgū un pasaules tirgū; 

c) to, vai par ievedumu no trešām valstīm jāmaksā muitas nodevas un/vai nodokļi; 

d) paredzētās palīdzības ekonomisko aspektu. 

4. Nekādu kompensāciju nemaksā par 1. punktā minēto produktu eksportu no FAD.

5. Šā panta 1. punktā minētās palīdzības apmērus un sīki izstrādātas normas šā panta piemērošanai nosaka saskaņā ar procedūru, kas izklāstīta Regulas (EEK) Nr. 805/688 27. pantā vai atbilstīgos citu regulu pantos par attiecīgo nozaru kopējo tirgus organizāciju. 

Produktiem, uz kuriem attiecas Padomes 1968. gada 28. jūnija Regula (EEK) Nr. 827/68 par kopējo tirgus organizāciju konkrētiem produktiem, kas uzskaitīti Līguma II pielikumā9, šos pasākumus pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 805/68 27. pantā izklāstīto procedūru.

5. pants

Palīdzību piešķir par tradicionālo liellopu un teļa gaļas ražošanu un pasākumiem, lai uzlabotu produktu kvalitāti, FAD patēriņa vajadzību apjomā, ko novērtē pēc periodiskā pārskata. 

1. Palīdzība par nobarošanu 40 ECU apmērā ir papildu piemaksa īpašajai piemaksai par dzīvnieku, kas paredzēta Regulas (EEK) Nr. 805/68 4.a pantā; papildu piemaksu var piešķirt par dzīvnieku, kā svars atbilst obligātajam svaram, kuru nosaka saskaņā ar 9. punktā paredzēto procedūru. 

2. Papildu piemaksu prēmijai par zīdītājgovju uzturēšanu, kas paredzēta Regulā (EEK) Nr. 1357/8010, izmaksā liellopu un teļa gaļas ražotājiem FAD. Papildu piemaksas apmērs par zīdītājgovi, kuru ražotājs uztur pieteikuma iesniegšanas dienā, ir 40 ECU. 

6. pants

Palīdzību piešķir par svaiga govs piena produktiem, kas ražoti vietējai lietošanai cilvēku uzturā, to daudzumu periodiski novērtējot pēc FAD patēriņa vajadzībām. Palīdzības apmērs ir 5 ECU par 100 kg pilnpiena. Lai nodrošinātu minēto produktu regulāru piegādi vietējā tirgū, palīdzības apmēru pielāgo saskaņā ar procedūru, kas izklāstīta Regulas (EEK) Nr. 804/6811 30. pantā. Palīdzību izmaksā piena fermām. Maksa ir atkarīga no gūtā labuma, un to faktiski nodod patērētājam. 

7. pants

Laikposmā no 1991./92. līdz 1994./95. gadam: 

1) nepiemēro muitas nodevas un nodokļus, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 805/68 9. pantā, ievedot nobarošanai patēriņam FAD liellopus no trešām valstīm; 

2) palīdzību piešķir par 1. punktā minēto dzīvnieku piegādēm no pārējās Kopienas uz līdzvērtīgiem noteikumiem. 

To dzīvnieku skaits, uz kuriem attiecas pasākumi, kas minēti pirmajā daļā, balstās uz 5. pantā minēto vajadzību novērtējumu, un to nosaka, ņemot vērā vietējās ražošanas attīstību. Attiecīgo dzīvnieku skaitu un palīdzības apmēru, kā minēts 2. punktā, nosaka saskaņā ar 9. pantā izklāstīto procedūru.

Ne vēlāk kā sešus mēnešus pirms 1994./95. liellopu un teļa gaļas tirdzniecības gada beigām Komisija iesniedz Padomei šajā pantā paredzēto pasākumu novērtējumu kopā ar attiecīgiem priekšlikumiem. 

8. pants

Produktus, kas minēti 2. pantā, 3. panta 1. punktā, 4. un 7. pantā, nedrīkst no jauna izvest uz trešām valstīm vai atkārtoti nosūtīt uz pārējo Kopienu, ciktāl tas nav pretrunā ar tirdzniecības modeli starp FAD. 

Ja attiecīgais produkts ir apstrādāts FAD, tad pie tiem pašiem nosacījumiem aizliegumu nepiemēro tradicionālajam eksportam vai nosūtīšanai uz pārējo Kopienu. 

9. pants

Komisija pieņem sīki izstrādātas normas šīs regulas 5., 6. un 7. panta piemērošanai saskaņā ar procedūru, kas izklāstīta attiecīgi Regulas (EEK) Nr. 804/68 30. pantā vai Regulas (EEK) Nr. 805/68 27. pantā. 

II SADAĻA

Veterinārie un augu veselības pasākumi

10. pants

1. Ar šo Padomes 1990. gada 26. jūnija Lēmuma 90/424/EEC par izdevumiem veterinārajā jomā12 24. panta 1. punktam pievieno šādu tekstu: 

“vai Komisija saskaņā ar 41. pantā izklāstīto procedūru, lai Francijas aizjūras departamentos apkarotu dažas raksturīgās slimības”. 

2. Ar šo Direktīvā 72/462/EEC iekļauj šādu pantu: 

“31.a pants

Neierobežojot Direktīvas 90/675/EEC* 17. pantu vai Direktīvas 91/496/EEC** 13. pantu, saskaņā ar 29. pantā izklāstīto procedūru Komisija var atkāpties no šīs direktīvas attiecībā uz ievedumiem Francijas aizjūras departamentos. 

Pēc tam, kad ir pieņemti iepriekšējā daļā paredzētie lēmumi, saskaņā ar to pašu procedūru pieņem noteikumus, ko piemēro pēc ievešanas. 

* OJ No L 373, 31. 12. 1990, p. 1. 

** OJ No L 268, 24. 9. 1991, p. 56.” 

11. pants

1. Francijas iestādes iesniedz Komisijai programmas, lai kontrolētu organismus, kas ir kaitīgi augiem vai augu produktiem. Programmās jo īpaši norāda sasniedzamos mērķus, veicamos pasākumus, to norises ilgumu un izmaksas. Saskaņā ar šo pantu iesniegtās programmas neattiecas uz banānu aizsardzību. 

2. Kopiena palīdz šādas programmas finansēt, balstoties uz tehnisku reģionālās situācijas analīzi. 

3. Par Kopienas finansiālo līdzdalību un palīdzības apmēru lemj saskaņā ar Direktīvas 77/93/EEC13 16.a pantā izklāstīto procedūru. Pasākumus, kas pretendē uz Kopienas finansējumu, nosaka saskaņā ar to pašu procedūru. 

Šī līdzdalība var aptvert līdz 60 % no apstiprinātajiem izdevumiem. Maksājumu veic, pamatojoties uz Francijas iestāžu iesniegtiem dokumentiem. Vajadzības gadījumā izmeklēšanu var organizēt Komisija un tās vārdā vadīt eksperti, kā minēts Direktīvas 77/93/EEC 19.a pantā. 

III SADAĻA

Pasākumi augļu, dārzeņu, augu un puķkopības nozaru attīstībai

12. pants

Ar šo Padomes 1978. gada 19. jūnija Regulas (EEK) Nr. 1360/78 par ražotāju grupām un to asociācijām14 3. panta 2. punkta ceturto ievilkumu aizstāj ar šādu: 

“- dzīvi liellopi, kas atbilst KN kodam 0102; liellopu un teļa gaļas liemeņi vai ceturtdaļas, kas atbilst KN kodiem ex 0201 un ex 0202; veģetējoši koki un citi augi; bumbuļi, saknes un tamlīdzīgas augu daļas; griezti ziedi un dekoratīvi zaļumi, uz ko attiecas kombinētās nomenklatūras 6. nodaļa; svaigi augļi un dārzeņi, uz ko attiecas kombinētās nomenklatūras 7. un 8. nodaļa un kas nav iekļauti Regulā (EEK) Nr. 1035/72; vaniļa, kas atbilst KN kodam 0905 00 00; augi, kas atbilst KN kodam 1211, Francijas aizjūras departamentos.” 

13. pants

1. Ražotājiem un ražotāju grupām un organizācijām, kas uzsāk iniciatīvu programmu, kuru ir apstiprinājušas dalībvalsts kompetentās iestādes, lai paplašinātu ražošanu un/vai uzlabotu kvalitāti produktiem, kas uzskaitīti kombinētās nomenklatūras 6., 7. un 8. nodaļā, vaniļai, kas atbilst KN kodam 0905 00 00, un augiem, kas atbilst KN kodam 1211, piešķir palīdzību par hektāru. Palīdzību nepiešķir par banāniem. 

Jo īpaši attiecīgo iniciatīvu nolūks ir ieviest piemērotas ražošanas metodes, kas ir iedarbīgas pret augu slimībām un kaitēkļiem, kā arī uzlabot produktu kvalitāti ar šķirņu konversiju un augu izstrādi. 

Šīs iniciatīvas ir neatņemama to programmu daļa, kuras ir īstenojuši vismaz trīs gadus.  

Palīdzību piešķir programmām, kas attiecas vismaz uz 0,5 hektārus lielu platību. 

2. Kopienas sniegtās palīdzības apmērs nepārsniedz 500 ECU/ha. Šo summu izmaksā, ja dalībvalsts oficiālais finansējums ir vismaz 300 ECU/ha un atsevišķa ražotāja vai grupas ieguldījums ir vismaz 200 ECU/ha. Ja dalībvalsts un ražotāju ieguldījums ir mazāks par norādītajām summām, tad Kopienas palīdzību proporcionāli samazina. Palīdzību par katru programmas izpildes gadu izmaksā trīs gadus. 

3. Palīdzību palielina, ja iniciatīvu programmu iesniedz un īsteno ražotāju grupa vai organizācija un ja tās izpildē paredz griezties pēc tehniskās palīdzības. Papildu palīdzību piešķir par programmām, kas attiecas vismaz uz 2 ha. Tās lielums ir 100 ECU/ha. 

14. pants

1. Kopiena palīdz maksimāli līdz 200 000 ECU apjomam finansēt ekonomikas analīzi un FAD augļu un dārzeņu pārstrādes rūpniecības izpēti, ko veic uz attiecīgās dalībvalsts atbildību. 

Izpēte dod nozares ekonomisku un tehnisku novērtējumu; īpašu uzmanību pievērš piegādes datiem un pārstrādes izmaksām, un pārbauda attīstības un pārdošanas nosacījumus un iespējas reģionālā un starptautiskā līmenī, ņemot vērā konkurenci pasaules tirgū un FAD atšķirības. Īpaši novērtē ananasu pārstrādes nozari. 

2. Pamatojoties uz 1. punktā minēto izpēti, Komisija pieņem attiecīgus priekšlikumus, ko nodod Padomei līdz 1993. gada 1. janvārim.

15. pants

1. Kopiena piešķir palīdzību par noslēgtajiem gada līgumiem tirdzniecībai ar FAD iegūtiem produktiem, kas norādīti 13. panta 1. punktā. Palīdzību izmaksā par produktiem, kas gadā ir pārdoti departamentā, viena produkta apjomam nepārsniedzot 3000 tonnas. 

Līgumus noslēdz starp atsevišķiem ražotājiem vai ražotāju grupām vai asociācijām un fiziskām vai juridiskām personām pārējā Kopienas teritorijā. 

2. Palīdzības apmērs ir 10 % no pārdotās produkcijas vērtības, kas ir samaksāta galamērķī. 

3. Palīdzību piešķir pircējiem, kas apņemas tirgoties ar FAD produktiem saskaņā ar 1. punktā minētajiem līgumiem.

4. Ja 1. punktā paredzētos pasākumus, lai tirgotu produktus, kas ir novākti FAD, apņemas veikt kopuzņēmumi, kurus ir izveidojuši ražotāji vai ražotāju grupas vai asociācijas šajos departamentos un fiziskās vai juridiskās personas pārējā Kopienas teritorijā un ja partneri apņemas vismaz uz trim gadiem apvienot zināšanas un prasmi, lai sasniegtu kopuzņēmuma mērķus, tad 2. punktā norādīto palīdzības apmēru palielina līdz 13 % no gadā kopīgi tirgotās produkcijas vērtības. 

16. pants

Sīki izstrādātas normas šīs sadaļas piemērošanai pieņem saskaņā ar procedūru, kas izklāstīta attiecīgi Regulas (EEK) Nr. 1035/7215 33. pantā vai Regulas (EEK) Nr. 234/6816 13. pantā. 

Produktiem, uz kuriem neattiecas tirgus organizācijas, kas izveidotas atbilstīgi pirmajā daļā minētajām regulām, noteikumus pieņem saskaņā ar procedūru, kura ir izklāstīta Regulas (EEK) Nr. 1035/72 33. pantā.

VI SADAĻA

Pasākumi cukurniedru - cukura - ruma ražošanas veicināšanai

17. pants

Ja Francijas iestādes iesniedz pārstrukturēšanas plānu plantāciju uzlabošanai un/vai mehanizācijas attīstīšanai, lai stiprinātu cukurniedru - cukura - ruma nozari, tad piešķir vienotas likmes palīdzību par hektāru cukurniedru audzēšanai. 

Palīdzību izmaksā individuāliem audzētājiem, audzētāju grupām vai asociācijām. 

Kopiena maksā palīdzību 60 % apmērā no apstiprinātajiem izdevumiem, ja dalībvalsts oficiālais ieguldījums ir vismaz 15 %; ja minētais ieguldījums ir mazāks, tad Kopienas palīdzību attiecīgi samazina.  

18. pants

1. Palīdzību piešķir par tiešu cukurniedru pārstrādi lauksaimniecības rumā, kā noteikts 1. panta 4. punkta a) apakšpunkta otrajā ievilkumā Padomes 1989. gada 29. maija Regulā (EEK) Nr. 1576/89, kas nosaka vispārīgos noteikumus stipro alkoholisko dzērienu definīcijai, aprakstam un noformējumam17. 

Palīdzību izmaksā destilētājam ar nosacījumu, ka viņš ir samaksājis cukurniedru audzētājam minimālo cenu, kas vēl jānosaka. 

2. Šā panta 1. punktā minēto palīdzību piešķir vispārēja daudzuma robežās, kas atbilst vidējam lauksaimniecības ruma daudzumam, kurš ir pārdots trijos tirdzniecības gados - 1987./88., 1988./89. un 1989./90.

19. pants

Sīki izstrādātas normas šīs sadaļas piemērošanai pieņem un palīdzības apjomu un minimālo cenu, kā minēts 18. panta 1. punktā, nosaka saskaņā ar procedūru, kas izklāstīta Regulas (EEK) Nr. 1785/8118 41. pantā. 

Pieņemot pirmajā daļā paredzētos lēmumus, jo īpaši ņem vērā ražošanas mērķus saistībā ar tiem režīmiem, kas piemērojami cukuram, un piegādes prasībām FAD tirgos. 

V SADAĻA

Grafiskā simbola izveides pasākumi

20. pants

1. Ievieš grafisku simbolu, lai īpaši nodrošinātu apstrādātu vai neapstrādātu, kvalitatīvu, FAD kā attāliem reģioniem specifisku lauksaimniecības produktu lielāku patēriņu un izpratni par tiem. 

2. Grafisko simbolu izvēlas konkursa kārtībā, Komisijai publicējot uzaicinājumu “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

3. Simbola izmantošanas nosacījumus ierosina tirdzniecības organizācijas. Francijas iestādes nodod šos ierosinājumus kopā ar savu viedokli Komisijai apstiprināšanai. 

Simbola izmantošanu uzrauga oficiāla iestāde vai organizācija, ko apstiprina Francijas kompetentās iestādes. 

4. Kopiena finansē grafisko simbolu izgatavošanu un reklāmu. 

5. Ja vajadzīgs, tad sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai pieņem saskaņā ar procedūru, kas izklāstīta Regulas (EEK) Nr. 1035/72 33. pantā vai citu regulu par lauksaimniecības tirgu kopējo organizāciju attiecīgajos pantos. 

VI SADAĻA

Strukturālajiem pasākumiem piemērojamās atkāpes

21. pants

1. Neatkarīgi no Padomes 1991. gada 15. jūlija Regulas (EEK) Nr. 2328/91 par lauksaimniecības struktūru efektivitātes uzlabošanu19 6., 7. un 12. panta investīciju palīdzību FAD lauku saimniecībām piešķir ar šādiem nosacījumiem: 

a) uz cūkgaļas ražošanu neattiecas nosacījumi, kas norādīti Regulas (EEK) Nr. 2328/91 6. panta 4. punktā; 

b) iepriekšminētās regulas 6. panta 6. punktā minētos aizliegumus nepiemēro attiecībā uz olu un mājputnu gaļas ražošanu ģimenes zemnieku saimniecībās, kamēr to izmēri atbilst vajadzībai nodrošināt līdzsvarotu attīstību šajos departamentos; 

c) iepriekšminētās regulas 7. panta 2. punktā minētās palīdzības apmēru attiecībā uz īpašumu ieguldījumu var attiecināt uz citiem ieguldījumu veidiem; 

d) neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2328/91 7. panta 1. punkta ar cūku un mājputnu sākotnējo iegādi saistītie izdevumi var pretendēt uz palīdzību, kas norādīta minētās regulas 6. panta 1. punktā. 

Pasākumus, kas minēti 1. punkta a), b) un d) apakšpunktā, piemēro tikai tad, ja mājlopus audzē atbilstīgi dzīvnieku labturības un vides aizsardzības prasībām un ar noteikumu, ka ražo attiecīgo departamentu vietējam tirgum. 

2. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2328/91 17. panta kompensācijas pabalstu, kas minēts tās 19. pantā, FAD var piešķirt par visiem graudaugiem ar noteikumu, ka tos audzē atbilstīgi vides aizsardzības prasībām  un nosaka saimniecības maksimālo ienākumu. 

Turklāt, aprēķinot kompensācijas pabalstu visos FAD rajonos, kas precizēti 3. panta 4. un 5. punktā Padomes 1975. gada 28. aprīļa Direktīvā 75/268/EEC par zemkopību kalnainos apvidos un konkrētos lauksaimniecībai neizdevīgos apvidos20, var ņemt vērā govis, kuru piens paredzēts attiecīgo departamentu vietējam tirgum, nepārsniedzot 20 ganāmpulka vienības. 

3. Komisija saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 4253/8821 29. pantā izklāstīto procedūru: 

i) pieņem nosacījumus šā panta piemērošanai; 

ii) pēc Francijas iestāžu pamatota pieprasījuma var nolemt: 

a) atteikties no ieguldījumu augšējās robežas, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 2328/91 8. pantā; 

b) atteikties no Padomes 1990. gada 29. marta Regulas (EEK) Nr. 866/90 par lauksaimniecības produktu pārstrādes un tirdzniecības nosacījumu uzlabošanu22 12. panta 1. punkta un 13. panta otrā ievilkuma un no Padomes 1990. gada 29. marta Regulas (EEK) Nr. 866/90 par mežsaimniecības produktu pārstrādes un tirdzniecības nosacījumu uzlabošanu23 atbilstīgiem noteikumiem, lai šos pasākumus attiecinātu uz svarīgākajiem ievedumiem no trešām valstīm, ar noteikumu, ka ražotie vai tirgotie produkti paredzēti vienīgi FAD vietējam tirgum. 

VII SADAĻA

Nobeiguma noteikumi

22. pants

Pasākumi, kas paredzēti šajā regulā, izņemot 10., 11., 12. un 21. pantu, izstrādā palīdzību, lai stabilizētu lauksaimniecības produktu tirgu Regulas (EEK) Nr. 729/9124 3. panta 1. punkta nozīmē. 

23. pants

1. Komisija iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei ikgadējo ziņojumu par šajā regulā noteikto pasākumu ieviešanu, vajadzības gadījumā tam pievienojot priekšlikumus par jebkādiem koriģējošiem pasākumiem, kas var izrādīties vajadzīgi, lai sasniegtu Poseidom programmas mērķus. 

2. Sistēmas piemērošanas trešā gada beigās Komisija iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei vispārīgu ziņojumu par ekonomisko stāvokli FAD, parādot to pasākumu ietekmi, kas veikti saskaņā ar šo regulu. 

Ņemot vērā ziņojumā izteiktos secinājumus, Komisija iesniedz attiecīgus pielāgojumus ikreiz, kad tas ir vajadzīgs. 

24. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1991. gada 16. decembrī.
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